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FORMULARIO PRESENTADO POR
Form host
	☐
	Representante
	Procedural representative
	

	☐
	Solicitante
	Applicant
	



	[bookmark: _Hlk174359489]Nombre:
Name
	                                                                           	

	Dirección
Address
	                                                                           	

	Teléfono
Phone number
	                                                                            	

	Correo electrónico
Email
	                                                                            	



Registro:
Registry
	☐
	Registro de Variedades Comerciales (RVC)
	Registry of Commercial Varieties
	

	☐
	Registro de Variedades Protegidas (RVP)
	Registry of Protected Varieties
	



Taxón botánico:
Plant Taxonomy
	☒	Allium cepa
	
	





Referencia del obtentor y denominación de la variedad:
Breeder’s reference and variety designation
	Referencia del obtentor (OBLIGATORIA):
Breeder’s reference (MANDATORY)
	                                                               	

	Nombre de la variedad (denominación propuesta):
Variety designation (proposed denomination)
	                                                               	



Información sobre el método de obtención y propagación de la variedad:
Information on the breeding scheme and propagation of the variety
Esta información se tratará de manera confidencial y solo se compartirá con la oficina de examen responsable del examen técnico.
This information will be dealt with confidentially and only shared with the examination office in charge of the technical examination
Tipo de material
			Type of material
	☐
	Híbrido
	Hybrid
	

	☐
	Variedad de polinización cruzada
	Cross-pollinated variety
	

	☐
	Variedad autopolinizada
	Self-pollinated variety
	

	☐
	Línea parental
	Parental line
	


En caso de uso como línea parental
						Parental line use
En muchos casos, existe una relación en la expresión morfológica de las características entre la línea parental y sus híbridos. Por lo tanto, se recomienda proporcionar información sobre la identidad de las variedades híbridas en las que se utiliza la línea parental. Esto hace que la organización del examen técnico sea más eficiente y reduce el riesgo de un año adicional de examen a cargo del solicitante.
In many cases there is a link in morphological expression of characteristics between the parental line and its hybrids. Therefore, it is recommended to provide information about the identity of hybrid varieties where the parental line is used. This makes the organisation of the technical examination more efficient and lowers the risk of an additional year at the costs of the applicant.
	Por favor, indique para la producción de qué variedad(es) híbrida(s) se utiliza la línea parental.
Please indicate for the production of which hybrid variety(ies) the parental line is used
	                                                             	


Método de propagación de la variedad
			Method of propagation of the variety
	☐
	Propagación por semilla
	Seed propagated
	
	
	

	☐
	Propagación vegetativa
	Vegetatively propagated
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                    	
	


	Otra información relativa al origen genético y al método de obtención
			Other information on genetic origin and breeding method
			Por favor, especifique:                              	
			Please specify	

Características de la variedad
Variety Characteristics
[bookmark: _Hlk174535755]Los caracteres marcados con asterisco (*), son de obligada cumplimentación. 
The fields marked with an asterisk (*) are mandatory.

El número entre paréntesis () hace referencia al carácter correspondiente del Protocolo Técnico de la OCVV (CPVO-TP). Por favor, marque el nivel de expresión que más se ajuste.
The number in brackets () refers to the corresponding characteristic in the CPVO Technical Protocol (CPVO-TP). Please mark the state of expression which best corresponds.
0. [bookmark: _Hlk174538552]Group (*)
			Plant: growth habit
	☐
	1-
	Cebolla
	Onion
	

	☐
	2-
	Chalota
	Shallot
	


	Planta: número de hojas por pseudotallo (1) (*)
			Plant: number of leaves per pseudostem
	☐
	1-
	muy bajo
	very few
	

	☐
	2-
	muy bajo a bajo
	very few to few
	

	☐
	3-
	bajo
	few
	SY300 (O)

	☐
	4-
	bajo a medio
	few to medium
	

	☐
	5-
	medio
	medium
	The Kelsae (O)

	☐
	6-
	medio a alto
	medium to many
	

	☐
	7-
	alto
	many
	Yellow Sweet Spanish (O)

	☐
	8-
	alto a muy alto
	many to very many
	

	☐
	9-
	muy alto
	very many
	


	Follaje: cerosidad (3) (*)
			Foliage: waxiness
	☐
	1-
	ausente o muy débil
	absent or very weak
	

	☐
	2-
	muy débil a débil
	very weak to weak
	

	☐
	3-
	débil
	weak
	Yellow Sweet Spanish (O)

	☐
	4-
	débil a medio
	weak to medium
	

	☐
	5-
	medio
	medium
	Hikeeper (O), Golden Gourmet (S)

	☐
	6-
	medio a fuerte
	medium to strong
	

	☐
	7-
	fuerte
	strong
	Calypso (O), Flevo (O), Santé (S)

	☐
	8-
	fuerte a muy fuerte
	strong to very strong
	

	☐
	9-
	muy fuerte
	very strong
	


	Follaje: intensidad del color verde (4) (*)
			Foliage: intensity of green colour
	☐
	1-
	muy claro
	very light
	Bretor (S)

	☐
	2-
	muy claro a claro
	very light to light
	

	☐
	3-
	claro
	Light
	Guimar (O), Yellow sweet spanish (O), Tropix (S)

	☐
	4-
	claro a medio
	light to medium
	

	☐
	5-
	medio
	Medium
	Caribo (O), Texas Grano 502 (O), Golden Gourmet (S)

	☐
	6-
	medio a oscuro
	medium to dark
	

	☐
	7-
	oscuro
	Dark
	Hikeeper (O), La Reine (O), Santé (S)

	☐
	8-
	oscuro a muy oscuro
	dark to very dark
	

	☐
	9-
	muy oscuro
	very dark
	


	Solamente variedades de reproducción sexuada: Bulbo: tendencia a separarse en bulbillos (con piel seca alrededor de cada bulbillo) (10) (G) (*)
			Seed propagated varieties only: Bulb: Tendency to split into bulblets (with dry skin around each bulblet)
	☐
	1-
	ausente o muy débil
	absent or very weak
	Cuisse de Poulet du Poitou (O), Lagos (O)

	☐
	2-
	muy débil a débil
	very weak to weak
	

	☐
	3-
	débil
	Weak
	

	☐
	4-
	débil a medio
	weak to medium
	

	☐
	5-
	medio
	medium
	Mirage (S)

	☐
	6-
	medio a fuerte
	medium to strong
	

	☐
	7-
	fuerte
	strong
	Bonilla (S), Creation (S), Longor (S), Mikor (S)

	☐
	8-
	fuerte a muy fuerte
	strong to very strong
	

	☐
	9-
	muy fuerte
	very strong
	Delvad (S), Rox (S), Tropix (S)


	Bulbo: grado de separación entre bulbillos (con piel seca alrededor de cada bulbillo) (11) (G) (*)
			Bulb: degree of splitting into bulblets (with dry skin around each bulblet)
	☐
	1-
	ausente o muy débil
	absent or very weak
	Cuisse de Poulet du Poitou (O)

	☐
	2-
	muy débil a débil
	very weak to weak
	

	☐
	3-
	débil
	weak
	

	☐
	4-
	débil a medio
	weak to medium
	

	☐
	5-
	medio
	medium
	Santé (S)

	☐
	6-
	medio a fuerte
	medium to strong
	

	☐
	7-
	fuerte
	strong
	

	☐
	8-
	fuerte a muy fuerte
	strong to very strong
	

	☐
	9-
	muy fuerte
	very strong
	


	Bulbo/Bulbillo: tamaño
			Bulb or bulbet size
	Solamente varie-dades de cebolla: Bulbo: tamaño (12.1) (*)
						Onion varieties only: Bulb: size
	☐
	1-
	muy pequeño
	very small
	

	☐
	2-
	muy pequeño a pequeño
	very small to small
	

	☐
	3-
	pequeño
	small
	

	☐
	4-
	pequeño a medio
	small to medium
	

	☐
	5-
	medio
	medium
	Lagos

	☐
	6-
	medio a grande
	medium to large
	

	☐
	7-
	grande
	large
	The Kelsae

	☐
	8-
	grande a muy grande
	large to very large
	

	☐
	9-
	muy grande
	very large
	


	Solamente varie-dades de chalota: Bulbillo: tamaño (12.2) (*)
						Shallot varieties only: Bulblet: size
	☐
	1-
	muy pequeño
	very small
	

	☐
	2-
	muy pequeño a pequeño
	very small to small
	

	☐
	3-
	pequeño
	small
	Atlas

	☐
	4-
	pequeño a medio
	small to medium
	

	☐
	5-
	medio
	medium
	Spring Field, Topper

	☐
	6-
	medio a grande
	medium to large
	

	☐
	7-
	grande
	large
	Delicato, Santé

	☐
	8-
	grande a muy grande
	large to very large
	

	☐
	9-
	muy grande
	very large
	


	Bulbo/Bulbillo: forma (en sección longitudinal) (18) (G) (*)
			Bulb/Bulblet: general shape (in longitudinal section)
	☐
	1-
	elíptica
	elliptic
	Owa (O), Longor (S)

	☐
	2-
	oval media
	medium ovate
	Birnenförmige (O), Rossa lunga di Firenze (O), Breton (S)

	☐
	3-
	elíptica ancha
	broad elliptic
	Ailsa Craig (O), Beacon (O), Hiball (O), Vigarmor (S)

	☐
	4-
	circular
	circular
	Lagos (O), Pikant (S)

	☐
	5-
	ovalada ancha
	broad ovate
	Hysam (O), Arvro (S)

	☐
	6-
	obovada ancha
	broad obovate
	Lilia (O), Texas grano 502 (O)

	☐
	7-
	rómbica
	rhombic
	Zittauer gelbe (O)

	☐
	8-
	elíptica transversal media
	transverse medium elliptic
	Sturka (O), Stuttgarter Riesen (O), Atlantic (S), 
Golden Gourmet (S)

	☐
	9-
	elíptica transversal estrecha
	transverse narrow
	Brunswijker (O), De Moissac (O), Paille des vertus (O), Pompei (O)


 	Bulbo/Bulbillo: color de fondo de la piel seca (23) (G) (*)
			Bulb/Bulblet: base colour of dry skin
	☐
	1-
	blanca
	white
	La Reine (O), Pompei (O)

	☐
	2-
	gris
	grey
	Griselle (S)

	☐
	3-
	verde
	green
	

	☐
	4-
	amarilla
	yellow
	Zittauer gelbe (O), Creation (S), Golden Gourmet (S), Topper (S)

	☐
	5-
	marrón
	brown
	Valenciana Temprana (O), Delicato(S), Mirage(S), Mikor (S), Pikant (S)

	☐
	6-
	rosa
	pink
	Colorada de Figueras (O), Rox (S), Santé (S)

	☐
	7-
	roja
	red
	Brunswijker (O), Red Baron (O)


	Bulbo/Bulbillo: matiz del color de la piel seca (además del color de fondo) (25) (*)
			Bulb/Bulblet: hue of colour of dry skin (in addition to base colour)
	☐
	1-
	ausente 
	absent
	Pompei (O)

	☐
	2-
	grisáceo
	greyish
	

	☐
	3-
	verdusco
	greenish
	 

	☐
	4-
	amarillento
	yellowish
	Topper (S)

	☐
	5-
	amarronado
	brownish
	Santé (S)

	☐
	6-
	rosáceo
	pinkish
	Delicato (S)

	☐
	7-
	rojizo
	reddish
	Mikor (S), Mirage (S), Pikant (S)

	☐
	8-
	purpúreo
	purplish
	


	Bulbo/Bulbillo: número de puntos vegetativos por kg (27) (G) (*)
			Bulb/Bulblet: number of growing points per kg
	☐
	1-
	muy pequeño
	very low
	Barletta (O), Pompei (O)

	☐
	2-
	muy pequeño a pequeño
	very low to low
	

	☐
	3-
	pequeño
	low
	Cuisse de Poulet du Poitou (O), Figaro (O), Owa (O)

	☐
	4-
	pequeño a medio
	low to medium
	

	☐
	5-
	medio
	medium
	Longor (S), Mirage (S), Prisma (S)

	☐
	6-
	medio a alto
	medium to high
	

	☐
	7-
	alto
	high
	Bonilla (S), Creation (S), Mikor (S)

	☐
	8-
	alto a muy alto
	high to very high
	

	☐
	9-
	muy alto
	very high
	Griselle (S), Rox (S), Tropix (S)


	Bulbo/Bulbillo: contenido de materia seca (28) (*)
			Bulb/Bulblet: dry matter content
	☐
	1-
	muy pequeño
	very low
	Exhibition (O)
Indicar porcentaje de materia seca:                                    	
indicate the dry matter content in percentage

	☐
	2-
	muy pequeño a pequeño
	very low to low
	Indicar porcentaje de materia seca:                                    	
indicate the dry matter content in percentage

	☐
	3-
	pequeño
	low
	Golden Bear (O), The Kelsae (O)
Indicar porcentaje de materia seca:                                    	
indicate the dry matter content in percentage

	☐
	4-
	pequeño a medio
	low to medium
	Indicar porcentaje de materia seca:                                    	
indicate the dry matter content in percentage

	☐
	5-
	medio
	medium
	Golden Gourmet (S), Topper (S)
Indicar porcentaje de materia seca:                                    	
indicate the dry matter content in percentage

	☐
	6-
	medio a alto
	medium to high
	Indicar porcentaje de materia seca:                                    	
indicate the dry matter content in percentage

	☐
	7-
	alto
	high
	Birnförmige (O), Zittauer gelbe (O), Creation (S), Longor (S)
Indicar porcentaje de materia seca:                                    	
indicate the dry matter content in percentage

	☐
	8-
	alto a muy alto
	high to very high
	Indicar porcentaje de materia seca:                                    	
indicate the dry matter content in percentage

	☐
	9-
	muy alto
	very high
	Griselle (S)
Indicar porcentaje de materia seca:                                    	
indicate the dry matter content in percentage


	Solamente variedades de cebolla: Época de madurez de cosecha de los ensayos de campo sembrados en otoño (caída de hojas en el 80% de las plantas) (33) (*)
			Onion varieties only: Time of harvest maturity for autumn sown trials (foliage fall-over in 80% of plants)
	☐
	1-
	muy temprana
	very early
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	2-
	muy temprana a temprana
	very early to early
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	3-
	temprana
	early
	La Reine, Sonic 
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	4-
	temprana a media
	early to medium
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	5-
	media
	medium
	Buffalo, Imai Early Yellow, Valenciana Temprana 
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	6-
	media a tardía
	medium to late
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	7-
	tardía
	late
	Guimar, Senshyu Semi Globe Yellow, Shakespeare
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	8-
	tardía a muy tardía
	late to very late
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	9-
	muy tardía
	very late
	Valencia tardía
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	


	Cebolla/Chalota: Época de madurez de cosecha para ensayos sembrados en primavera
			Onion/Shallot: Time of harvest maturity for spring sown trials
	Solamente variedades de cebolla: Época de madurez de cosecha de los ensayos de campo sembrados en primavera (caída de hojas en el 80% de las plantas) (34.1) (*)
						Onion varieties only: Time of harvest maturity for spring sown trials (foliage fall-over in 80% of plants)
	☐
	1-
	muy temprana
	very early
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	2-
	muy temprana a temprana
	very early to early
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	3-
	temprana
	early
	Buffalo, Golden Bear
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	4-
	temprana a media
	early to medium
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	5-
	media
	medium
	Piroska
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	6-
	media a tardía
	medium to late
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	7-
	tardía
	late
	Beacon
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	8-
	tardía a muy tardía
	late to very late
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	9-
	muy tardía
	very late
	Valencia tardía
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	


	Solamente variedades de chalota: Época de madurez de cosecha de los ensayos de campo sembrados en primavera (caída de hojas en el 80% de las plantas) (34.2) (*)
						Shallot varieties only: Time of harvest maturity for spring sown trials (foliage fall-over in 80% of plants)
	☐
	1-
	muy temprana
	very early
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	2-
	muy temprana a temprana
	very early to early
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	3-
	temprana
	early
	Ploumor, Rox
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	4-
	temprana a media
	early to medium
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	5-
	media
	medium
	Creation, Pikant
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	6-
	media a tardía
	medium to late
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	7-
	tardía
	late
	Golden Gourmet, Santé
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	8-
	tardía a muy tardía
	late to very late
	Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	

	☐
	9-
	muy tardía
	very late
	Valencia tardía
Indique variedades que considere comparables:
indicate comparable variety(ies) of your choice 
                                    	


	Época de brotación durante el almacenamiento (35)
			Time of sprouting during storage
	☐
	1-
	muy temprana
	very early
	

	☐
	2-
	muy temprana a temprana
	very early to early
	

	☐
	3-
	temprana 
	early
	Golden Bear (O), The Kelsae (O)

	☐
	4-
	temprana a media
	early to medium
	

	☐
	5-
	media
	medium
	Hygro (O), Hyper (O)

	☐
	6-
	media a tardía
	medium to late
	

	☐
	7-
	tardía
	late
	Marion (O)

	☐
	8-
	tardía a muy tardía
	late to very late
	

	☐
	9-
	muy tardía
	very late
	


	Esterilidad masculina (36) (G) (*)
			Male sterility
	☐
	1-
	ausente o muy débil
	absent or very weak
	Rijnsburger 5 (O)
Indicar porcentaje de plantas androestériles:
indicate the percentage of male sterile plants
                                     	

	☐
	2-
	débil
	weaky
	Hyduro (O), Creation (S)
Indicar porcentaje de plantas androestériles:
indicate the percentage of male sterile plants
                                     	

	☐
	3-
	fuerte
	strong
	Atlas (S)
Indicar porcentaje de plantas androestériles:
indicate the percentage of male sterile plants
                                     	


	Caracteres complementarios solicitados por el Centro de Examen
			Additional characteristics requested by the Examination Center
	Follaje: porte (2) (G) (*)
						Foliage: attitude
	☐
	1-
	erecto
	erect
	Pikant (S), Santé (S)

	☐
	2-
	erecto a semierecto
	erect to semi-erect
	Keep Well (O)

	☐
	3-
	semierecto
	semi-erect
	Southport Red, Globe (O), Bonilla (S), Mirage(S), Pikant (S), Prisma (S), Saffron (S)

	☐
	4-
	semierecto a horizontal
	semi-erect to horizontal
	Hygro (O)

	☐
	5-
	horizontal
	horizontal
	


	Bulbo/Bulbillo: relación altura/diámetro (15.1/15.2) (*)
						Bulb/Bulbet: ratio height/diameter
	☐
	1-
	muy pequeño
	very low
	Pompei (O); Rondeline (S)

	☐
	2-
	muy pequeño a pequeño
	very low to low
	

	☐
	3-
	pequeño
	low
	La Reine (O); Topper (S)

	☐
	4-
	pequeño a medio
	low to medium
	

	☐
	5-
	medio
	medium
	Valenciana temprana (O); Pikant (S)

	☐
	6-
	medio a alto
	medium to high
	

	☐
	7-
	alto
	high
	The Kelsae (O), Longor (S)

	☐
	8-
	alto a muy alto
	high to very high
	

	☐
	9-
	muy alto
	very high
	Owa (S), Pesandor, Ploumor (S)


	Solamente variedades de cebolla: Bulbo: forma del extremo del tallo (19) (*)
						Onion varieties only: Bulb: shape of stem end
	☐
	1-
	deprimido
	depressed
	Dorata di Parma 

	☐
	2-
	plano
	flat
	La Reine 

	☐
	3-
	ligeramente prominente
	slightly raised
	Valenciana Temprana 

	☐
	4-
	redondeado
	rounded
	Valenciana tardía de exportación 

	☐
	5-
	ligeramente puntiagudo
	slightly sloping
	Ailsa Craig, Rouge pale de Niort 

	☐
	6-
	fuertemente puntiagudo
	strongly sloping
	Owa 


	Bulbo/Bulbillo: forma del extremo de la raíz (20) (*)
						Bulb/Bulblet: shape of root end
	☐
	1-
	deprimida
	depressed
	Paille des vertus (O)

	☐
	2-
	plana
	flat
	Nocera (O), Valenciana, Temprana (O)

	☐
	3-
	redonda
	round
	Valenciana tardía de expórtacion (O), Atlas (S), Delicato (S)

	☐
	4-
	ligeramente cónica
	weakly tapered
	Pompei (O), The Kelsae (O), Bonilla (S), Santé (S)

	☐
	5-
	fuertemente cónica
	strongly tapered
	Owa (O), Bretor (S)


	Excluidas las variedades con piel seca blanca: Bulbo/Bulbillo: intensidad del color de fondo de la piel seca (24) (*)
						Excluding varieties with white dry skin:  Bulb/Bulblet: intensity of base color of dry skin
	☐
	1-
	muy claro
	very light
	

	☐
	2-
	muy claro a claro
	very light to light
	

	☐
	3-
	claro
	light
	

	☐
	4-
	claro a medio
	light to medium
	

	☐
	5-
	medio
	medium
	

	☐
	6-
	medio a oscuro
	medium to dark
	

	☐
	7-
	oscuro
	dark
	

	☐
	8-
	oscuro a muy oscuro
	dark to very dark
	

	☐
	9-
	muy oscuro
	very dark
	


Resistencias a plagas y enfermedades
						Resistances to pests and diseases
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                               	

	☐ No 
	
	




Variedades similares y diferencias respecto a dichas variedades (*):
	 SIMILAR VARIETIES AND DIFFERENCES from these varieties (*)
Tenga en cuenta que la información respecto a las variedades similares puede ayudar a identificar variedades comparables y a evitar un periodo adicional de ensayo.
(Please note that information on similar varieties may help to identify comparable varieties and can avoid an additional period of testing.)
¿Se conocen variedades similares? 
			Any similar varieties known?
	☐
	Sí (Yes)
	

	☐
	No
	


	Variedades similares y diferencias con respecto a ellas: 
			Similar varieties and differences from these varieties: 
	Denominación de la(s) variedad(es) similar(es) a la variedad candidata
(Denomination of similar variety(ies) to the candidate variety)
	Caracteres en los que la variedad candidata difiere de la variedad similar
(Characteristics in which the candidate variety differs from the similar variety)
	Estado de expresión en la variedad similar
(State of expression of similar variety)
	Estado de expresión de la variedad candidata
(State of expression of candidate variety)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



Información adicional que pueda ayudar a distinguir la variedad (*): 
	 ADDITIONAL INFORMATION which may help to distinguish the variety (*):
Adicionalmente a la información proporcionada en los apartados 05 y 06, ¿existe alguna característica adicional que pueda ayudar a diferenciar la variedad?
In addition to the information provided in sections 05 and 06, is there any additional characteristic that can help differentiate the variety?
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                               	

	☐ No 
	
	


¿Hay que tener en cuenta condiciones especiales para el cultivo de la variedad o para llevar a cabo su examen?
			Are there any special conditions for growing the variety or conducting the examination?
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                               	

	☐ No
	
	


	Otra información
			Other information
	Solo variedades de cebolla: Tipo
						Onion varieties only: Type
	☐
	producción de bulbos de cebolla
	onion set production
	

	☐
	cebolla de tipo silverskin
	silverskin
	

	☐
	cebolla de siembra normal
	normal sowing onion
	

	☐
	cebolla de invierno
	overwintering
	


	Necesidades fotoperiódicas mínimas para bulbación
						Minimum photoperiod requirements for bulbing
	☐
	día más largo de 15 horas
(no bulba en valencia)
	day longer than 15 hours
(does not bulb in Valencia)
	Rijnsburger

	☐
	día menos largo de 15 horas
(puede bulbar en valencia)
	day shorter than 15 hours
(can bulb in Valencia)
	Babosa


	Adaptación a distintos ciclos de cultivo en regiones mediterráneas
						Adaptation to different growing cycles in Mediterranean regions
A. Siembra extra temprana: 15 agosto – 15 septiembre
		Extra early sowing: August 15 – September 15
	☐
	1-
	buena
	good
	Sprint star

	☐
	2-
	regular
	fair
	Texas early

	☐
	3-
	mal
	poor
	Valenciana grano


B. Siembra temprana: 15 septiembre - 1 noviembre
		Early sowing: September 15 – November 1
	☐
	1-
	buena
	good
	Babosa

	☐
	2-
	regular
	fair
	Liria

	☐
	3-
	mal
	poor
	Valenciana grano


C. Siembra semitardía: 1 noviembre – 15 diciembre
		Semi-late sowing: November 1 – December 15
	☐
	1-
	buena
	good
	Liria

	☐
	2-
	regular
	fair
	Valenciana grano

	☐
	3-
	mal
	poor
	Sprint star


D. Siembra tardía: 15 diciembre – 15 enero
		Late sowing: December 15 – January 15
	☐
	1-
	buena
	good
	Valenciana grano

	☐
	2-
	regular
	fair
	Babosa

	☐
	3-
	mal
	poor
	Sprint star


Otra información
				Other information
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                               	

	☐ No
	
	


Fotografía:
		Photo
Es altamente recomendable proporcionar fotos. De lo contrario, la organización del examen técnico será menos eficiente, con el riesgo de que se alargue un año el examen técnico a cargo del solicitante.
It is highly recommended to provide pictures. Otherwise, the organisation of the technical examination will be rendered less efficient, with the risk of an additional year of technical examination at the costs of the applicant.
	Insertar o adjuntar fotos (5 máximo)
Add pictures (5 maximum)
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Información OGM
	 gMO-information
	Información OGM requerida:
			GMO-information required
¿La variedad es un organismo genéticamente modificado según la definición del artículo 2(2) de la Directiva del Consejo EC/2001/18 del 12/03/2001?
	Is the variety a genetically modified organism according to the definition in Article 2(2) of Council Directive EC/2001/18 of 12/03/2001?
☐Sí 	(Yes)
En caso afirmativo, por favor, adjunte en el punto 08.02 una copia de la declaración escrita de las autoridades competentes en la que se afirme que la realización del examen de la variedad, en virtud de los artículos 55 y 56 del Reglamento marco, no supone riesgos para el medio ambiente de acuerdo con las normas de la mencionada Directiva. 
	If yes, please attach in section 08.02 a copy of the written attestation of the responsible authorities stating that a technical examination of the variety under Article 55 and 56 of the Basic Regulation does not pose risks to the environment according to the norms of the above-mentioned Directive.
☐No
En el caso de OGM, adjunte una copia de la declaración escrita de las autoridades competentes en la que se afirme que la realización del examen de la variedad, en virtud de los artículos 55 y 56 del Reglamento marco, no supone riesgos para el medio ambiente de acuerdo con las normas de la mencionada Directiva.
In case of GMO, join attestation of the responsible authorities stating that a technical examination of the variety under Article 55 and 56 of the Basic Regulation does not pose risks to the environment according to the norms of the above-mentioned Directive.

Información respecto al material vegetal a examinar:
	INFORMATION REGARDING THE PLANT MATERIAL TO BE EXAMINED
La expresión de una o varias características de una variedad puede verse afectada por factores como plagas y enfermedades, tratamiento químico (por ejemplo, retardantes del crecimiento o pesticidas), efectos del cultivo de tejidos, diferentes portainjertos, vástagos tomados de diferentes fases de crecimiento de un árbol, etc. En consecuencia, el material vegetal que se debe examinar no debe haber sido sometido a ningún tratamiento que pueda afectar la expresión de las características de la variedad, a menos que las autoridades competentes permitan o soliciten dicho tratamiento. Si el material vegetal ha sido sometido a dicho tratamiento, se deben proporcionar todos los detalles del tratamiento. En este sentido, por favor INDIQUE a continuación, según su leal saber y entender, SI EL MATERIAL VEGETAL A EXAMINAR HA SIDO SOMETIDO A:
The expression of a characteristic or several characteristics of a variety may be affected by factors, such as pests and disease, chemical treatment (e.g. growth retardants or pesticides), effects of tissue culture, different rootstocks, scions taken from different growth phases of a tree, etc. Consequently the plant material to be examined should not have undergone any treatment which would affect the expression of the characteristics of the variety, unless the competent authorities allow or request such treatment. If the plant material has undergone such treatment, full details of the treatment must be given. In this respect, please INDICATE below, to the best of your knowledge, IF THE PLANT MATERIAL TO BE EXAMINED HAS BEEN SUBJECTED TO:
Microorganismos (p.ej. virus, bacterias, fitoplasmas):
		Microorganisms (e.g., viruses, bacteria, phytoplasmas)
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                               	

	☐ No 
	
	


Tratamientos químicos (p.ej. reguladores del crecimiento, pesticidas):
		Chemical treatments (e.g. growth regulators, pesticides)
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                               	

	☐ No 
	
	


Cultivo de tejidos:
		Tissue culture
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                               	

	☐ No 
	
	


Otros factores:
		Other factors
	☐ Sí (Yes)
	Por favor, especifique:
Please, specify:
	                                                               	

	☐ No 
	
	



 DECLARACIÓN
DECLARATION
Por la presente declaro que la información proporcionada en este formulario es completa y correcta.
I hereby declare that the information provided in this form is complete and accurate.
	Fecha:
Date
	                                                               	

	Lugar:
Location
	                                                               	

	Nombre:
Name
	                                                               	

	Firma o firma electrónica:
(Signature/ electronic signature)

	                                                               	


RECUERDE consultar el documento “RVC/RVP-Especies, FECHAS, CANTIDADES, CONDICIONES y centros de ensayo” antes de enviar el material vegetal, en el apartado “Descarga de documentos/archivos” en las siguientes direcciones:
REMEMBER to consult the document 'RVC/RVP-Species, DATES, QUANTITIES, CONDITIONS, and testing centers’ before sending the plant material, in the 'Download documents/files' section at the following addresses:
RVC: Registro de variedades comerciales (mapa.gob.es)
RVP: Registro de variedades protegidas (mapa.gob.es)
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